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For this reason, we will, in order to reach the correct understanding of the 
scientific conception of the world, proceed at best, when we deal first with the 
primitive, childlike naïve conception of the world. 

Max Planck, Significance and boundaries of the exact science (speech held in November 1941)

因此，要获得科学意义上对世界的正确认知，我们最好先从最本原的、像
小孩对世界的那种幼稚认知开始行探讨。

马克斯·普朗克，精确科学的意义和边界（演讲，1941年11月）

Wir werden daher, um zu einem richtigen Verständnis des wissenschaftlichen 
Weltbildes zu gelangen, am besten verfahren, wenn wir uns zuerst einmal mit 
dem primitivsten, dem kindlich naiven Weltbild beschäftigen.

Max Planck, Sinn und Grenzen der exakten Wissenschaft (Vortrag gehalten im November 1941)
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